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2. § 9, Abs. 8, hat zu lauten:
„Die zum Kartoffeltransport verwendeten 

Eisenbahnwaggons müssen auf Kosten des be­
rechtigten Auftraggebers nach jedem Trans­
port von in dem gesperrten Gebiete gezoge­
nen Kartoffeln mit einer 10%igen Lösung 
von 40%igem Formalin desinfiziert werden. 
Bei der Ausfuhr von krebsfesten Sorten der 
Kartoffeln aus. dem Schutzgebiet ist es nicht, 
nötig die Waggons zu desinfizieren, wenn die 
Sendung von einem Kontrollorgan der land­
wirtschaftlichen Forschungsanstalt in Augen­
schein genommen und die Durchführung der 
Untersuchung in den Frachtbriefen vorge­
merkt wurde.“

8. Nach dem § 9 wird ein neuer § 9a ein­
geschaltet, der zu lauten hat:

„§ 9a.
Vom 1. März 1945 an dürfen auf dem Ge­

biete des Protektorates Böhmen und Mähren 
nur Sorten krebsfester Kartoffeln (§ 9, Abs. 6) 
angebaut werden. Ausnahmen von dieser Be­
stimmung kann in einzelnen begründeten 
Fällen das Ministerium für Landwirtschaft 
bewilligen.“

Art. II.
Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 

Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Minister für Landwirtschaft im Einver­
nehmen mit den beteiligten Ministern durch­
geführt.

Ing. Eliáš m. p.
Dr. Krejčí m. p. 
Ježek m. p.
Dr. Kalfus m. p. 
Dr. Kapras m. p.

Dr. Kratochvíl m. 
Čipera m. p. 
Bubna m. p.
Dr. Klumpar m. p.

P-

j 2. § 9, odst. 8 zní:
„železniční vozy, jichž bylo použito k pře­

pravě bramborů, musí býti na náklad opráv­
něného příkazce desinfikovány 10%ním roz­
tokem 40%ního formalinu po každé přepravě 
bramborů vypěstovaných v uzavřené oblasti. 
Při vývozu odrůd bramborů vzdorných rako­
vině z území ochranného není třeba vagony 
desinfikovati, je-li zásilka prohlédnuta kon­
trolním orgánem výzkumného ústavu země­
dělského a provedení prohlídky poznamenáno 
v nákladních listech.“

3. Za § 9 vkládá se nový § 9a, který zní :

„§ 9a.
Od 1. března 1945 smějí býti na území Pro­

tektorátu Čechy a Morava pěstovány Jen od­
růdy bramborů vzdorných rakovině (§ 9, 
odst. 6). Výjimky z tohoto ustanoveni může 
v jednotlivých odůvodněných případech povo- 
liti ministerstvo zemědělství.“

čl. II.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vyhlá­

šení ; provede je ministr zemědělství v dohodě 
se zúčastněnými ministry.

Ing. Eliáš v. r.
Dr. Krejčí v. r. 
Ježek v. r.
Dr. Kalfus v. r. 
Dr. Kapras v. r.

Dr. Kratochvíl v. 
Čipera v. r. 
Bubna v. r.
Dr. Klumpar v. r.

r.
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Regierungsverordnung 
vom 15. Mai 1941,

womit die Regierungsverordnung vom 4. Juni 
1926, Slg. Nr. 88, betreffend die amtliche 
Eichung von Elektrizitätszählern, in der Fas­
sung der Regierungsverordnungen vom 26. 
März 1931, Slg. Nr. 51, und vom 11. April 
1940, Slg. Nr. 201, teilweise abgeändert und 

ergänzt wird.

Die Regierung des Protektorates Böhmen 
und Mähren verordnet auf Grund des Ge-

Vládní nařízení 
ze dne 15. května 1941,

kterým se částečně mění a doplňuje vládní 
nařízení ze dne 4. června 1926, c. 88 Sb., 
o úředním cejchování elektroměrů, ve znění 
vládních nařízení ze dne 26. března 1931, 
č. 51 Sb., a ze dne 11. dubna 1940, č. 201 Sb.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava na­
řizuje podle zákona ze dne 23. července 1871,
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seizes vom 23. Juli 1871, R. G. Bl. Nr. 16 vom č. 16 ř. z. z roku 1872, jímž byl stanoven 
Jahre 1872, womit eine neue Maß- und Ge- nový řád o měrách a vahách: 
wichtsordnung festgestellt wird :

Art. I.

Die Regierungsverordnung Slg. Nr. 88/1926 
in der Fassung der Regierungsverordnungen 
Slg. Nr. 51/1931 und Slg. Nr. 201/1940 wird 
abgeändert und ergänzt, wie folgt:

1. § 5, Abs. 9, lit. a), hat zu lauten:

,,a) der Name und der Wohnort (Sitz) des 
Erzeugers oder das Fabrikszeichen des Erzeu­
gers, beziehungsweise auch der Name des Ver­
käufers der Elektrizitätszähler,“.

2. § 6, Abs. 3, lit. a), hat zu lauten:

,,a) den Namen und den Wohnort (Sitz) 
des Erzeugers oder das Fabrikszeichen des 
Erzeugers, beziehungsweise auch den Namen 
des Verkäufers der Elektrizitätszähler,“.

3. § 10, Abs. 2, wird am Schlüsse durch fol­
genden Satz ergänzt:

„Die Erzeuger der Elektrizitätszähler, die 
auf dem Schildchen der Zähler das Fabriks­
zeichen [§ 5, Abs. 9, lit. a), und § 6, Abs. 3, 
lit. a)] benützen, sind verpflichtet, dieses im 
voraus dem Zentralinspektorate für den Eich­
dienst anzumelden, das das Verzeichnis dieser 
Fabrikszeichen führen und sie im Amtsblatt 
für Eichwesen in Böhmen und Mähren ver­
öffentlichen wird.“

Č1. I.

Vládní nařízení č. 88/1926 Sb. ve znění 
vládních nařízení č. 51/1931 Sb. a č. 201/1940 
Sb. se mění a doplňuje takto:

1. § 5, odst. 9, písm. a) zní:

,,a) jméno a bydliště (sídlo) výrobce nebo 
tovární značka výrobce, po případě i jméno 
prodavatele elektroměrů,“.

2. § 6, odst. 3, písm. a) zní:

,,a) jméno a bydliště (sídlo) výrobce nebo 
tovární značku výrobce, po případě i jméno 
prodavatele elektroměrů,“.

3. § 10, odst. 2 se doplňuje na konci touto 
větou :

„Výrobci elektroměrů, kteří použijí na štít­
ku elektroměrů tovární značky [§ 5, odst. 9, 
písm. a) a § 6, odst. 3, písm. a)], jsou po­
vinni oznámiti ji předem ústřednímu inspek­
torátu pro službu cejchovní, který povede 
seznam těchto továrních značek a uveřejní je 
v úředním věstníku cejchovním pro Čechy a 
Moravu.“

Art. IL

Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 
Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Minister für öffentliche Arbeiten durchge­
führt.

Či. II.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy­
hlášení; provede je ministr veřejných prací.

Ing. Eliáš m. p.

Dr. Krejčí m. p. 

Ježek m. p.

Dr. Kalfus m. p. 

Dr. Kapras m. p.

Dr. Kratochvíl m. p. 
Čipera m. p.

Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

Ing. Eliáš v. r.

Dr. Krejčí v. r. 

Ježek v. r.

Dr. Kalfus v. r. 

Dr. Kapras v. r.

Dr. Kratochvíl v. r. 

Čipera v. r.

Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.


